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1 g’lﬁ' TS IET * Shri Durga Chalisa
AT FHT G GO HEAT | FHT FHT 37 g g |

namo namo durge sukha karani

namo namo ambe duhkha harani

O Mother Durga! I repeatedly bow before you. You provide
happiness to all beings. O Mother Goddess! You remove sorrow
Sfrom every being's life.

g & soia gt fag & St 3fsamth
nirankara hai jyoti tumhari

tihii loka phaili vjiyari

It is your light which manifests Supreme Being and lightens all the
three worlds.

A SSTE Jo TENTEST | A I3 YFPe! Hp U |l
shashi lalata mukha mahabisala

netra lala bhrkuti vikarala

Your moon-like forehead and mouth are broad. Your eyes are red
and your eyebrows are terrible.

T AT T AP GeTol | QL@ LA ST T gel e |l
rapa matu ko adhika suhavai,

darasa karata jana ati sukha pavai
O Mother! Your entire form is very beautiful. Bebolding it,

devotees derive supreme bliss.

g9 WU AT ST AT UTS 8g 8T ¥ gAT |
tuma sansara shakti laya kina

palana hetu anna dhana dina

It is the essence of your energy with which the whole world
pulsates. You provide the means of sustenance to the whole world.

YOI g5 ST UTST | g €7 o7 gal JreT il
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annapiirna hui jaga pala

tuma hi adi sundari bala

O Mother! You are Annapoorna and you rear this world up. You
are also renowned as the primal, beautifil bala [girl].

YSTehTes WS ATE g1 | g T e et vl i

pralayakaila saba nasana hari

tuma gauri shiva shankara pyari

At the time of dissolution, you dismantle every part of creation.
You are the beloved spouse of Lord Shankar.

forr iTT gret T TS| SET-fasy g TR e
shiva yogi tumhare guna gavai
brahma-vishnu tumhe nita dhyavai

Lord Shiva and other great yogis ever extol your virtues and other
gods including Brabma and Vishnu ever meditate on your form.

T ST BT gH UTET | & ggie R giHE SeTE

riipa sarasvati ko tuma dharyo

de subuddhi rshi munina ubaryo
O Mother! You also appear in the form of the Goddess Saraswati to
impart knowledge to saints and sages in order to enlighten them.

YT & AUHE HT 3T | TC g HIg & Tl
dharyo riipa narasinha ko amba

pragata bha-i phara ke khamba

You also appeared in the form of Narasimba who manifested bis
form by breaking through a pillar.

T 1L YgesTE =t | Romegs &1 &t uort |l
raksha kari prahallada bachayau

hiranakusha ko svarga pathayau

[Thus by adopting the form of Narasimba] you protected
Praballad and baving slain Hivanyakashyapu, you provided bim
a place in the heavens [because you caused his death].
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JE T O ST AqET | T ATTHOT 37T FHET 1)
lakshmi riipa dharo jaga mahi

shrinarayana anga samahi

You have incarnated on the earth in the Jorm of Lakshmi and you
remain one with the form of Lord Vishmnu.

WY & T e qor famyg &8 o e

kshirasindhu mé karata vilasa

daya sindhu dijai mana isa

You remain frolicking in the ocean of milk with Sri Narayan. O
Ocean of Kindness, only you can inspire us with hope.

feToTST & @t w1 |fymT arfr 7 S s )
hingalaja mé& tumhi bhavani
mahima amita na jata bakhani

O Devi Bhavani! You dwell in Hingalaj. Your glory is infinite and
cannot be described.

AT YHTSTT J1aT | YT vatr sesT gEgTar i
matangi dhumavati mata

bhuvaneshvari bagala sukhadata

O Mother! You are famous as Matangi and Dboomavati! You are

the Supreme Goddess of the world and the happiness-bestowing
Bagla Mother is none other than you.

AT AT amw ST amhy &= & w3 g fFemT
shri bhairavi tara jaga tarani

chhinna bhila bhava duhkha nivarani

You are Goddess Bbairavi: Tara and Jagattarini are your

different forms. You are Mother Chinnabbal and you alone are
capable of destroying all afflictions of the world.

FER AE TE WA | ST AT oy ST
kehari vahana soha bhavini
lafigura bira chalata agavani
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() Goddess Bhavani! When you move astride your lion veh icle, the
brave langur [Hanumanjil always welcomes you, working as your
outrider.

T T o TEI U | STt T T T W

kara mé khappara khadga virajai

jaiko dekha kala dara bhajai . .
You wield a skull in one band and a dagger in the other, looking

at which even Time itself is frightened.

Hig ®T & orer ByeT| S Jod w9 BT g™

sohai kara meé astra trishiila

jate uthata shatru hiya shala
Many other weapons appear so ferocious in your hands that a
mere look at them is enough to pulverize even the most deadly

enemy.
ATT e § gl fousa | fag S & g 9wid |l
naga koti mé& tumhi birajata

tihti loka mé& danka bajata y
O Mother Goddess! You also dwell at Nagarkot; your authority is
accepted by all the three realms.

o7 FRT g g Wt TERTeST §E JE Tl
shumbha nishumbha danava tuma mare
raktabija sankhana sanhare

O Mother! You destroyed the demons called Shumbba-
Nishumbba, Rakiabija and Shankba.

ARG U i @ | iy 3ver ¥ HET AP

mahishasura nrpa ati abhimani

i a i lani
jehi agha bhara mahi aku
A demon called Mahishasur bad become very arrogant and the
whole earth was distressed by the weight of bis sins.

T S B3 BT ¥ | §7 digaq go fdafg @grr il
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rupa karala kali ko dhara
sena sahita tuma tihi sanhsra

O Mother Goddess! You assumed the form of terrible Kali to slay
the demon lord Mabisha and bis army.

qlt ¥ §=a7 uT S S| ¥g WeT ATg g7 a as ||
paribhira santana para jaba jaba
bhai sahaya matu tuma taba taba

O Mother! Whenever noble persons and saints Jell on evil days, it
was you who redeemed them by Droviding succor.

ST 376 AT SIPT | T HIEHT T B STHHT )
amarapuri aru vasava loka

tava mahima saba kahai ashoki

Whether in the gods' realm, Amaravati, or other realms, all
dwellers remain griefless and happy only by your grace O Motber.

SHST & & S gt | O waT oo =oAT)
jvala mé hai jyoti tumhari

tumhé sada pujai nara-nari

1t is the flame of your grace which enlightens the shrine at Jwalaji;
all men and women ever adore you Mother!

U MRS ST 9@ TS| g gy e A1 ey o
prema bhakti se jo jasa gavai

duhkha daridra nikata nahi avai

Those who sing the glory of Mother with Jull devotion and
allegiance remain beyond the evil elfects of grief and poverty.

BE g ST AT 5 S| S AT § 6 gie s |
dhyavé tumhé jo nara mana la-i

janma-marana te so chhuti jai

Those who meditate on your holy form with full devotion and

concentration attain peace and happiness not only in this life, but
they go beyond the bondage of life and death.
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Y gU-gRT PRa geeTdr | FnT 7 g for Wik greTa i
jogi sura-muni kahata pukari

yoga na ho-i bina shakti tumhari . '

All yogis, gods, and seers aver in one voice t‘bat w'ztbout your
grace it is not possible to establish communion with the Lord
!.:11mighty.

HT STTETGST a0 =T | BT, PIer Sq @ ST

shankara acharaja tapa kino

kama, krodha jiti saba lino '

Shankaracharya did penance by virtue of which be won over the
evil emotions like anger and lust.

PRI S i YT T | g T Al Gl gaEeT |l
nishidina dhyana dharo shankara ko

kahu kiala nahi sumirau tumako . '
Although be meditated on Lord Shiva day and night, never did be

once remember You. b
VT & ST AT 7 Ut | Wi TS a5 utear |

shakti riipa ko marama na payau

shakti ga-i taba mana pachhitayau . . ’
He failed to appreciate the import of Shakti's mamj'”estatzon, and
oniy when be lost bis strength did be realize bis mistake and

repent.
A g8 Pia q@7 | O ST ST S 9 ATl
sharanagata hu-i kirti bakhani
j j j bhavani
aya jaya jaya jagadamba '
iTaking refuge at ber feet, be sang ber praises: Glory, glory, glory to
Bbavani, the Divine Mother of the Universe!

E GEH i SETST | Q¥ WS FE S el
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bha-i prasanna adi jagadamba

da-i shakti nahfi kina bilamba

The primal Goddess Jagadamba became bappy with him and
appearing before bim, quickly granted bim all Dbower once again.

HIepT TTg P aTfy ST | 7 o7 &1 g1 g a0
moko matu kashta ati ghero
tuma bina kauna hare duhkha mero

O Motber, I am surrounded by difficulties. Who other than You
can take away my sorrow?

ST g FHue a1 Ry qrer Sife arhy T o)

asha trshna nipata satavai

ripu muarakha mohi ati dara pavai

Expectations and desires are extremely tormenting. The ignorance
caused by foolish limitations is extremely fearsome.

T AT P HGTOAT | G st g yarET
shatru nasha kije mahirani
sumirail ikachitta tumhé bhavini

O Great Queen, please destroy all enemies. May I remember you,
Bbavani, Mother of Existence, with a resolute mind.

PUT FU § H1g I | Fig falg & #g Pt
krpa karo he matu dayala

rddhi siddhi dai karahu nihali

O kindhearted Mother! Please shed Your grace upon me and make
me bappy by providing me all sorts of abilities and riches.

S ST 915 qomes US| JEU @ F "aT gAS
jaba lagi ji-ti dayaphala pa-ii
tumharau jasa mé sada suna-i

1 seek your blessing for the reward of your grace, and may I ever
sing your glories as long as I live in this world.

08

ST ST HIg T I O O O
gt S | B gE

durga chalisa jo ko-i gavai i

saba sukha bhoga parama pada pavai o

Those who read this Durga Chalisa devotedly or sing z't with j;zltll
concentration attain the bighest state after baving enjoyed a

pleasures of life.
adieTa TOT T ST | g PUT SEIGHT MaT |

devidasa sharana nija jani

karahu krpa jagadamba bhavani

Says Devidas, "Deeming me to have sought shelter under your
‘qr;zce O Mother of the World, O Bbavani, please shed your grace

upon me and be propitiated by my prayer."”

=)

69




g7 &JId: * Durga stutih

HT Goit AgTasd s wad = |

7 W ua'rﬁr Horar: o A IR 1l

namo devyai mahadevyai shivayai satatari namah
namah prkrtyai bhadrayai niyatah pranatih smatim

I bow to you O self-effitigent Devi, O Supreme Goddess! I bow to
Sivaa, the bestower of auspiciousness; to Prakriti, the womb of all

things and beings; to Bbadra, the embodiment of all that is good
and benign. Humbly and continuously I bow to you.

Tgrar =it Foreomd it wmdr =t = |
ST G Efvd g a4 1R 0

raudrayai namo nityayai gauryai dhatryai namo namah
jyotsnayai chendurupinyai sukhayai satatam namah

I bow to Rudraa and give continuous reverence to Nitya, Gauri,
and Dhatri. A thousand pranaams to the moon-faced one, radiant
with the moonlight, the goddess who is the basis of all bappiness.

PEOY YUIAT gl Ragd put =6y =
ﬁ?é?ﬁrlﬁa'ra&ﬁrm'?vﬁr?raﬁrw:nau

kalyanyai pranatari vrddhyai siddhyai kurmo namo namah
nairtrrtyai bhiibhrti lakshmyai sharvanyai te namo namah
I bow to Tarini, to Kalyani, the bestower of auspiciousness.
Repeated obeisance to Naikruriti, who appears as inauspiciousness;

1o Lakshmi; to Sharvani, the Dower of the all-annibilating Shiva,
the Blessed Mother of the World.

G GIOTer aTeer sdeTiody |

TS A8 P ¥ g d 9 1y |

durgiyai durgapariyai sarayai sarvakarinyai

khyityai tathaiva krshnayai dhiimrayai satatari namah
I bow to the Goddess Du 184; to Durgapara, who takes one across
the turbulent ocean of worldliness: to Sara, the essence of all
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: _ -
ihings, to Sarvakarini, the cause of every tbz'ng and every being
and to Khyati, Krishna, and Dboomra Deus.

yrferdteia Oty ey JHT 77 |
AT STTTCOTasoTar &o8r gredr AHT A Ny Ul

atisaumyiti raudrayai namastasyai namo namah

namo jagatpratishthayai devyai krtyai namo na:inalt,lremel

I bow to the goddess who is at once extremely’gentle an 'ex [y
terrible. To you I offer humble obeisance agam a?zd agama t
Prostrations to you on whom the entire umver:se is fc?unde ; Z~ )
you who is volition, and by whose will the entire universe of thing.

and beings bas come into being.

T gar Héujg '%ISC![qlal%l Tieqdr |
ATETES I AT FHT 7 Ug
ya devi sarvabhiteshu vishnumayeti shabdita

namastasyai namastasyai namastasyai namo natgah '
1 bow again and again in reverence to the goddess who lives in
every being and is known by the name of Vishnu Maya.

IT & FAHAY ST |
U ATETE AHEE TH A 19 )

ya devi sarvabhiiteshu chetanetyabhidhiyate

namastasyai namastasyai namastasyai namo nan.lah i
I bow again and again in reverence to the goddess who is presen

in all beings as consciousness.

IT AT WAy FheeuoT BT |
TTETE AR AHEAE AHT A9 1< |
ya devi sarvabhiiteshu buddhiriipena sansthita

namastasyai namastasyai namastasyai namo nan'lal% o |
I bow again and again in reverence to the goddess who is presen

in all beings as wisdom. 1‘

o7 2T gagay HgTEder wikHar |
TS AR AU qHT A 1R
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ya devi sarvabhiiteshu nidrarapena sansthita

~ 3
amastasyai namastasyai namastasyai namo namah

I bow again and again i
gain in reve .
in all beings as sleep. rence 1o the goddess who is present

AT &3 WAYAY eTRAT HeeraT |
TETE THETE THETEr SHY =9 120 |

ya devi sarvabhiiteshu kshudhiaripena sansthita

5 : :
amastasyai namastasyai namastasyai namo namah

I bow again and again i
. gain in reveren 3
in all beings as bunger-. ce 1o the goddess who is present

T ST WY SRR g |
TR THETE FH A 12 )

ya devi sarvabhiiteshu chhayariipena sansthita

n
; Z;;ast@yai namastasyai namastasyai namo namah
Toow ag'am and again in reverence to the goddess who is .

n all beings as the shadow [of the Real Being] i

AT 2 TRy ARRTEROT WiermT |
RS FHERTE e 6y = 198 |

ya devi sarvabhiiteshu shaktiriipena sansthita

namastasyai namastasyai namastasyai namo namah

I bow again and again i
) gain in reverence to :
in all beings as energy. the godess who is present

Ya devi sarvabhiiteshu trshnarapena sansthita

namastasyai namastasyai namastasyai namo namah

1 bow again and again i
‘ gain in reverence to the .
in all beings as desire. N e

T & WYY emfetoT HikeraT)
TR THRTE, SUEE 6T 7 12y )
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yvi devi sarvabhiiteshu kshantiriipena sansthita

namastasyai namastasyai namastasyai namo namah
| bow again and again in reverence 1o the goddess who is present

in all beings as forgiveness.
o7 SdT gAY STqEuT JiEAdT |
AITETED AHEES AHETE FHT T 1R
ya devi sarvabhuteshu jatiripena sansthita

namastasyai namastasyai namastasyai namo namah
I bow again and again in reverence to the goddess who is preseit

in all beings as their social position.
o7 ST QY SeeTeuvr JiEddr |
AT AHETEr AT AHT AT URE

ya devi sarvabhiiteshu lajjarapena sansthita

namastasyai namastasyai namastasyai namo namah
1 bow again and again in reverence tc the goddess who is preseint

in all beings as modesty.
o7 BT FOYAY A& HHEdT |
e TR AHEE JHI A 1R

ya devi sarvabhiteshu shantiripena sansthita
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah
I bow again and again in reverence o the goddess who is present

in all beings as peace.
IT 2T GNAY AGTEUTT HiEAT |
T FHEE e AHT A 1R

yi devi sarvabhiiteshu shraddharapena sansthita

namastasyai namastasyai namastasyai namo namal
I bow again and again in reverence to the goddess who is present

in all beings as faith.
a7 2T TNAY FT-aEAUT HieadT |
STETEr TR ANETE AHT AH: 1R Ul
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Ya devi sarvabhiiteshu kantiriipena sansthita

namastasyai namastasyai namastasyai namo namah
1 bow again and again in reverence to the goddess who is present
in all beings as radiance.

AT T FAYAY SFEHTEAOT FiEeraT |
THETE THEEN AR THT =17 (1R0 ||

ya devi sarvabhiiteshu lakshmirtipena sansthita
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah

I bow again and again in reverence to the goddess who is present
in all beings as abundance.

AT SET GAAY JRTE00T HieeraT |
THETE FHETEN AR THT =: 1R 1

ya devi sarvabhiiteshu vrttiripena sansthita
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah

1 bow again and again in reverence to the goddess who is present
in all beings as the fluctuations of the mind.

AT QAT Ay Fgiaeaor giear )
TTETE AR AIEET THT 79: 1R ]

¥a devi sarvabhiiteshu smrtiriipena sansthita -

namastasyai namastasyai namastasyai namo namah

I bow again and again in reverence to the goddess who is present
in all beings as memory.

AT ST FAYAY GATEUOT FTeeraT |
TEETE T e T 9 1R3 |

ya devi sarvabhiiteshu dayarupena sansthita
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah

I bow again and again in reverence to the goddess who is present
in all beings as compassion.

AT QAT oy gitesdor witeqr)
THETE TTEEN I THT =7: 18 1
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ya devi sarvabhiiteshu tushtiripena sansthita
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah

I bow again and again in reverence lo the goddess who is present
in all beings as bappiness.

AETE AHETE FETEN JHI A IR |

ya devi sarvabhiiteshu matrriipena sansthita

namastasyai namastasyai namastasyai namo namah
I bow again and again in reverence to the goddess who is present

in all beings as motber.
AT ST FHAY AT &0oT W |
AT AHETE AHETE AHT T IRE

ya devi sarvabhiiteshu bhrantiripena sansthita

namastasyai namastasyai namastasyai namo namah
I bow again and again in reverence to the goddess who is present
in all beings as erroneous judgment.

ghgomoTHissE T YaTt STiesy AT |

YAy Fad qEr STt o AHT 7| IRV I
indriyanamadhishthatri bhiitinam chikhileshu ya
bhiiteshu satatai tasyai vyapti devyai namo namah

I bow again and again in reverence to the goddess who is the
ruler of all the senses of all beings and is ever present in them.

fafareteT o1 FeeTHaeaTe fedr S |

ATETE ATETE TAEqE THT A IRC |

chittiriipena ya krtsnam-etad-vyapya sthita jagat
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah

I bow again and again in reverence to the goddess who 'pen}'adcs
the entire universe in the form of consciousness and abides in the
supreme state as Pure Consciousness.

D
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e and blessings alone can there be release from this
vichanting Maya.

ar: qETES S e e geEn: §haT S |
T O T Egid: EFeau oien: 18 1

AT &I + Narayani Stutih
&l gu=idet v gdie aastarshiasey |

THE fawavet Ty forvel @rfieartr 2fr sroercer ie |

devi prapannarti-hare prasida :
prasida matarjagato khilasya

prasida vishveshvari pahi vishvar

tvamishvari devi characharasya

O Devi, remover of the sorrows of all those who seek you, please be

gracious 1o us. Be gracious O Mother of the Universe! Be gracious
O Motber, the cause of the universe and Drotector of the worlds

You are the controller of all that is movable and immovable in the

universe.

:ngmgar ST HeT HE IE&0oT o feerary |
weagaar

_ AT AT PEATIFAGHT IR 1l
adharabhita jagatastvameka

mahisvaripena yatah sthitasi

apam svaripasthitaya tvayaita

dipyﬁyate krtsnamalanghyavirye

Existing as the Earth deity, you are the support of all life. Existing

as the water deity, you of inviolable
‘ 1, valor cause the growth
prosperity of the whole world. ek

o atm?:ﬁ AP E=q T i%waw SISt Ot [T |
Wéﬁma%mgﬁmznan
tvar vaishnavi shaktiranantavirya

vishvasya bijath paramasi maya

sammohitam devi samastametat

tvam vai prasanna bhuvi muktihetuh

You are the power of Vishnu and tbereforé of endless valor. You

are the seed from which the universe has emerged. You are the
supreme Maya. This entire universe is enchanted by you. By your
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vidyah samastastava devi bhedah
striyah samastah sakala jagatsu
tvayaikaya puritamambayaitat
kil te stutih stavyapara paroktih
|/l kinds of knowledge revealed to humans in all fields of enquiry
(e all various aspects of you alone. All the female forms in all the
worlds are your own form. Mother, all these worlds are filled by
you only. Where can we find a hymn which contains praises

capable of extolling you?
HehAT TET &ET TR gaTE |
.vf@TQﬁmmWW:nun
sarvabhiita yada devi svargamukti pradayini
(vati stuta stute ki va bhavantu paramoktayah
() Devi, the Effulgent One! The embodiment of all beings, bestower
of worldly bappiness as well as the bliss of liberation! When one
begins to extol you according to one's capacity, their praise,
however deficient or frail it may be, becomes excellent and
meritorious.
AR FhGEIUT A gl Wiedd |
Tt 2f ATOEieT AESEd 1g
sarvasya buddhiriipena janasya hrdi sansthite
svargapavargade devi narayani namo stute
O Devi, the Effulgent One! O Narayani! Prostrations to you who

abides as the power of intelligence in all beings and bestows the
joy of beavenly pleasures and also the bliss of liberation.

FT PHTBITEEOTTI T OTTHYGTT |
Foreares ot iRy ATCETT FHISTI 1 |
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kala kashthadirapena parinamapradayini
vishvasyoparatau shaktyai narayani namo stute
Prostrations to you O Narayani, who in the Jorm of millisecondss,
seconds, minutes, and such measures of time sustains the
continuity of Time and the evolutionary progress in the universe,

and at the end causes the dissolution of that universe which you
Yyourself created.

& T Ao RE wate aTie |
T s TR AT THSET e |

sarva mangala mangalye shive sarvartha sidhike
sharanye tryambake gauri narayani namo stute
Prostrations to you, O Narayani, who bestows auspiciousness
upon all auspicious objects, who bestows Julfillment in all fields of

pursuit, and who is merciful to those who take refuge in you O
Three-eyed Godldess!

gefeferTar=T afd Tt |
oI UIHE ATTART THISE 11

srshtisthitivinashanarm shaktibhiite sanatani

gunashraye gunamaye narayani namo stute
Prostrations to you O Narayani! To you, the cause for the cyclic
Dhenomenon of creation, sustenance, destruction; the Eternal
One; the repository of the three gunas [sattva, rajas, tamas] and
the power that pervades and activates these gunas.

TG AT OO TrEoT |

TATRIET & AT Fersega ngo 1
sharagigatadm{trtaparitrﬁnaparﬁyane

sarvasyarttihare devi narayani namo stute

Prostrations to you, O Narayani, who is so intent to protect the
distressed and impoverished ones who take refuge in you!
Prostrations io you Deui, the destroyer of the sorrows of all beings.

E T TOHT=TES STRTOTGTeTIT |
Prerey: A & ATTERT AISERY 1R I
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hansayuktavimanasthe brahmanirapadharini
kaushimbhah ksharike devi narayani namo stute

Pvostrations to You O Narayani, in the form of Brabmaani, the
power of Lord Brabma, who sits in an aerial chariot drawn by the

celestial swan and purifies the worlds with sanctified water
sprinkled by the Kusa grass.

PryeergTieut HETeenTaTe - |
TR el & doT TEATT AHISEI IRR 1l
trishiilachandrahidhare mahavrshabhavahini

miheshvarisvartipena narayani namo stute
Prostrations to you O Narayani, in the form of Mabeswari, the
power of Lord Shiva, who wears the crescent and the divine
serpents, bolds a trident, and rides on the celestial bull.

Tgapedd HETARPEtsTH |

FITOETEEAT ATTHATOT FHISEA 1R |
mayurakukkutavrte mahashaktidhare naghe
kaumiririipasansthane narayani namo stute
Prostrations to you O Narayani, in the form of Kaumari, the
power of Kumara [the commander-in-chief of the divine forces],
who rides the celestial peacock, is armed with invincible power
crystallized in the form of a spear, bas the insignia of a cock on
her flag, and is ever immaculate.

AEIPTGTITY e I T |
Ui ASUETEN ATTATT AHISEA 1R8I
shankhachakragadasharfiga grhita paramayudhe

prasida vaishnaviriipe narayani namo stute

Prostrations to you O Narayani, in the form of Vaishnavi, the
power of Lord Vishnu, armed with the most powerful weapons: the
conch, discus, mace and bow. May you be pleased with us.

TR GSglga ag-Hit |
FUgET fAdr ATrET JHISE 1Ry
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grhitogramahachakre danshtroddhrata vasundhare
varahartpini shive narayani namo stute

Prostrations to you O Narayani, in the form of Vaarabi, the power

of Lord Vishnu in the form of a wild boar, who sports a huge face
with tusks curved upwards on which is upheld the Earth deity.
[Earth was once tormented and submerged in the oceanic waters
by the asura Hiranyaksha and was recovered by Vishnu in bis

incarnation as the wild boar,) To Yyou of auspicious form, our
Drostrations.

TR TAUIOT g7 Seom, e |

ISTFETERR S AT THISEIA I1RE Il
nrsinhartpenogrena hantum daityan krtodyame
trailokyatranasahite narayani namo stute

Prostrations to you, O Narayani, who took the form of
Naarasimbi, the power of Lord Vishnu in bis incarnation as a
buman lion (baving a body of a man and the bead of a lion] to

annibilate the demon [Hiranyakasipu] and thus became

worshipful on account of ber eagerness to protect the three worlds
[from the aggression of demonic Jforces].

frlfer qetesr aeao=Tss

FAUWEY A5 ATCERT FHISTGT 129 1)

kiritini mahavajre sahasranayanojjvale
vritrapranahare chaindri narayani namo stute
Prostrations to you O Narayani, in the Jorm of Indrani, who
wears a crown and is armed with the powerful weapon Vajra,

who is resplendent with thousands of eyes and who is the
annibilator of the asura named Vrittra,

agdY @ gader meTeS |
ST FETUS AT SIS 1< |

shivaditi svariipena hatadaitya mahabale
ghorariape mahiarave narayani namo stute
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. ; ble form
Irostrations to you O Narayani, who, assuming a tervible fom y
; ] : Jre
and producing deafening roars, manifested as Shivadooti of g

strength and destroyed the hordes of demons.
TR USIET THHTS TR ST |
qMUE YUIHSA ATCATOT THISEIA 11RR 1l

danshtrakarialavadane shiromalavibhiishane

chimunde mundamathane narayani namo stute |
Prostrations to you O Narayani, whose face is fearful to look o;t on
account of curving canine teeth, who is adorned by a garlan of
human sléulls, who is the destroyer of Chanda and Munda.

SN S HETOd g G Yd |

TETUTr HETsToer AT JHISEY d R0 Ul

lakshmi lajje mahavidye shraddhe pushtisvadhe dhruve
maharatri maha vidye narayani namo stute i
Prostrations to you O Narayani, who manifests as divine wealt
[Laksbmi], modesty, supreme knowledge, right fo'utb, the power of
nourishment, nectar, the great night of dissolution, and the
supreme enchantment.

oy o THIedr ATTHiT FHISEIT URR U

medhe sarasvati vare bhiiti babhravi tamasi

niyate tvam prasideshe niarayani namo st’:ute . =
Prostrations to you O Narayani, in the form of intelligence, who is
the goddess of wisdom, the auspicious one, the bestower of all
wealth and who abides as ignorance in tamasic people. May you

deign to be propitious to us at all times.
FEAEES §IN HAYh A |
wInTrerTie AT af git &f ASTd IR N

sarvasvariipe sarveshe sarvashakti samanvite
bhayebhyastrahi no devi durge devi namo stute
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O Devi, the effuigent One, all forms of all things and beings are
you only and you are the controller of every thing and every
being. In you are beld all the powers of all beings. May you save
us from fear. Prostrations 1o you O Durga!

A I aG W SreEe it |
uTg 7 WD BIETHRT AHSE 13 )
ctat te vadanarh saumyam lochanatraya bhishitam

patu nah sarvabhitibhyah katyayani namo stute
May your serene face, adorned with three eyes, protect us from all
Jears. Prostrations to you O Katyayani!

SATST-HUS-HGUH-STATG-F&= |

By uig AT Widnfgeetier AHsEgR 18 1
jvala-karala-matyugram-asheshisura-siidanam
trishiilamh patu no bhiterbhadrakili namo stute
May your trident, blazing like a fiery flame and causing the

destruction of all devilish forces, Drotect us from all fears. O
Bbadrakali, prostrations to you!

feTe STt w= T i s

|T EUeT UTg T & aminmitsT: garta i’y
hinasti daityatejansi svanena puryaya jagat

sa ghanta patu no devi papebhyo nah sutiniva

May your bell, whose sound fills the entire universe and destroys
the glamour of the demonic forces, Dbrotect us from all sinful
actions as if we were its own children.

TYT-FT-TAT-Ug <[Hqey BUSIS: |
YU TS Wag SI0TH @ =aT a=m 11RE ||
asura-srga-vasa-panka charchitaste karojvalah

shubhaya khadgo bhavatu chandike tvar nata vayam
May your sword, which shines in your hand, stained with the
blood, flesh, and fat of the demons be productive of all
auspiciousness to us. We prostrate to you, O Chandika/
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TAASTAUETE goeT BT g P TP | |

ATHTREAT = fAa=QoT & AT arsAan

TATI IR I

roganasheshanapahansi tushta

rushta tu kiman sakalanabhishtan

tvamashritanam na vipannaranam

S e e g anti

tvamashrita hyashrayatarm prayant '
When you are pleased, you remove all diseases of the body,. mind,
and intellect of devotees and bestow on them all their cherished

desires. Those who take refuge in you know no disaster. On the
other band, they in turn become a refuge for otbers.

D)

Love is the strongest medicine.
It is more powerful than electricity.
~o Mabarayj ji
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SUTERTIT '{?ﬁ?ﬂ{ * Devyaparadhakshamapan Stotram

T wS AT O Jg o 7 S &g 98T
T =@ e dgio = 7 S §gia &
T T ORI agir 7 7 9 fasus

ot ST ATTEAGIET FOT O IR I

na mantrai no yantram tadapi cha na jane stuti maho
na chahvanam dhyanari tadapi cha na jane stuti kathah
na jane mudriaste tadapi cha na jane vilapanari

param jane matastvadanusaranarh klesha haranam

O Mother! Neither do I know any incantation nor any system of
worship, nor do I know how to pray. Neither am I aware of the
means of invocation, nor do I know the art of meditation. Neither
am I versed in your various forms, nor do I know how to weep in
distress. But one thing I know for certain is that merely following
you destroys all sorts of afflictions and distress.

freraT T FfevTterguTeaanT
forerTeerIcaTaer =T Tt 1 |
dedd &=as8 ST G IgTiaoT o
PYHT AT FATAGIT PHTAT T WT IR I

vidherajfianena dravinavirahenalasatayi
vidheyashakyatvattava charana yorya chyutirabhut
tadetat kshantavyam janani sakaloddharini shive
kuputro jayeta kvachidapi kumaita na bhavati

O Redeemer of All, Blessed Mother! I do not know ritual worship,
neitber do I have enough money for that. Since I am lazy by
nature, I cannot perform worship in the right way. All these
shortcomings might have allowed mistakes to creep into my
service to you. Please forgive me for them as it is possible to have a
bad child, but it is not in the motber's nature to be bad (like a

kindbearted mother forgives the mistakes of ber careless child,
please do so in my case).
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gfrent TRy ST aga: Wi o
gt au 7ed foeaersg ad g |
& o T gt AT ad e
PUAT ST GG HHET T HArd 13
prthivyari putraste janani vahavah santi saralah
param tesham madhye viralataralo haii tava sutah
madiyo yam tyagah samuchitamidar no tava shive
kuputro jayeta kvachidapi kumata na bhavati .
O Mother! You bave countless simple-bearted and worthy children
save myself. who is very naughty and fickle minded. Indeed _)’Ol't
will mrel); have any child as bad as 1 am. O Shive! Your. forsaklmg
me is not meet for you as a Mother—jfor there can be a bad child,
but it is impossible to bave a bad m(ﬂb@r.

ST e ST f6r At

= 9T g i giouHT YoEad 730 |

Fortr & =5 °fr fFAeud augEy

FAT ST FaTeG T AT T Sl 18 1
jaganmatarmatastava charana seva na rachita

na va dattar devi dravinamapi bhiiyastava maya .
tathapi tvarh sneham mayi niripamam yatprakuriishe
kuputro jayeta kvachidapi kumata na bhavati

O Mother of the World! Never did I offer service at your feet. :
Goddless! Neither did I offer any large sum of money to you. Still

your affectionate grace upon me is caused by the fact that there
can be a bad child, but never a bad mother.

gfteoreeT gar fafofairaargoaar

TRT TSI g AT |

TETT A=A TG PUT ATY werar
TS Sigl S @ ATH JO 1Y

parityakta deva vividhavidhisevikulataya
maya pafichashiteradhikamapanite tu vayasi
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idani chenmaitastava yadi krpa napi bhavita

niralambo lambodara janani kar yimi sharanam

O Mother Parvati who begot Lord Ganesh! I remained busy in
different kinds of work for all these eighty- -five years and bave not
been able to render true service to the gods. Hence I cannot expect
any belp from them. In such a situation if you don't shed your
grace upon me, who else can grant me shelter?

TAUTHT STEUTHhT Wl HEATHIUHTRTT

FUagT T fogtha R #ifee=: |

qar ot ot fawia Aot wetd

S BT ST ST o= sofendt ug

shvapako jalpako bhavati madhupakopamagira
niratanko ranko viharati chiram kotikanakaih

tava parne karne vishati manuvarne phalamidam
janah ko janite janani japaniyam japavidhau

O Mother Aparna! Even if the sound of one of the vowels of your
incantation falls into the ear of a pariab, it makes bim converse
in sweet language, and if it falls into the ear of a pauper, be gets
enough wealth to make him roll in luxuries for years! If this is the

reward of bearing just one part of the incantation, who can assess
the fruits of chanting the full mantra?

ST TEHT e
ST VS YSTITITagTy oguter: |
PUTST YA YT TS 3epuaat
HATAT ATTIIEOT UIROTEThes e 19 1)

chitabhasmalepo garalamashanar dikpatadharo
jatadhari kanthe bhujagapatihiri pashupatih

kapali bhiitesho bhajati jagadishaikapadavir

bhavani tvatpanigrahana paripatiphalamidam

O Bhavani! He who powders bis body with the ash of burnt
bodies, whose food is poison, who is unclad, and who bas tendril
hair on his bead and the serpent king Vasuki encircling bis neck,

86

who bas a skull bowl in bis band for begging, this Lord of mortal
beings and animals bas 'Lord of the World' as one of bis epithets.
How could be get such an exalted status? Is it not the result of bis
marrying you?

= HTEATPTET MdfoMEa e o 7 &

7 oo wiviE gesar 7 g |

A& HATS A A= ATG A o

gl Baoll foe foa warifa sua: ne

na mokshasyakaiiksha bhavavibhavavafichhapi cha na me
na vijiianapeksha shashimukhi sukhechhapi na punah
atastvam samyache janani jananam yatu mama vai
mrdani rudrani shiva shiva bhavaniti japatah

O Moon-faced Mother! I do not desire liberation or worldly riches,
nor do I yearn to acquire scientific knowledge or to get pleasure.
My only request to you is to make me pass my life chanting the
names of you and your spouse Lord Shiva.

ATt fafemT et
& werfoma= oA o a=in: |
T @ TG foee 7oA
Yol U T Jaa 1R 1l

naradhitasi vidhina vividhopacharaih

kim rukshachintana parairna krtam vachobhih

shyame tvameva yadi kifichana mayyanathe

dhatse krpamuchitamamba parat tavaiva

O Mother Shyamal! I could never perform your worship with
elaborate ritual. My barsh language has made me commit all
sorts of sins. Still you take pains to come and shed your grace
upon me Mother! This gesture of yours is quite meet for you as my
Mother! Only so kindhearted a mother can provide shelter to such
an undeserving child as myself.

87




STTOCY T TAOT e T G peunota e |
Aq=oE A WEIYT: gUmemal ST S=a IR0 |l
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ST OO Ot Jig ATAT SHued gas kR
apatsu magnah smaranath tvadiyam

karomi durge karuniarnaveshi

naitachhathatvarh mama bhavayethah
kshudhitrshirta jananith smaranti

jagadamba vichitramantra kith

paripiirna karunasti chenmayi

aparadha parampara parasi

nahi mata samupekshate sutam

O Mother Durga! O Grand Goddess, Ocean of Kindness! I am
remembering you because difficulties are all around me. I did not
pray before this. Please don't consider this prayer of mine as my
wickedness because the child who is suffering from bunger and
thirst remembers only the Mother. O Goddess Motber, it is 10
surprise if you continue to shed your grace upon me, Sfor
notwithstanding the continuous crimes of ber children, the
mother never neglects them.

HeEH: UTdehT AT aToe ccadr 7 &)

s AT HgTe i TUTHART TUT FH IR I

matsamah pataki nasti papaghni tvatsama na hi

evath jiiatva mahadevi yathayogyam tatha kuru

O Grand Goddess! There is no greater sinner than I am and no

greater redeemer of sins than you. Realizing this, do whatever you
deem right.

g
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